Du fonds de ma pensée Velody and osal " Setantetro
elo an salm verse: seaumes Octantetrols
(Psaume 130) db David edited by Johannes Calvin (1551)

Two part setting: Christoph Dalitz (2009)
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3. En Dieu ie me console,/ Mon ame s’y attend,
En sa ferme parolle/ Tout mon espoir s’estend.
Mon am[e] a Dieu regarde/ Matin & sans seiour,
Plus matin que la garde/ Assis[e] au poinct du iour.

4. Qu’'lsrael en Dieu fonde/ Hardiment son appuy:
Car en Dieu grac[e] abonde,/ Et secours est en luy.
C’est celuy qui sans doute/ Israel iettera
Hors d’iniquité toute,/ Et le rachetera.

The text has been taken from Johannes Calvin’s 1551 edition of the Genevan psalter. | have kept the
original orthography, but added brackets around silent e’s to ease the matching of syllables to text.

Additional material to this bicinium over the Genevan psalm melody, like other text underlays or the
abc music source files for preparing a custom text underlay, are available from
http://music.dalitio.de/choir/dalitz/psalter—bicinia/.
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